Lesson 52

A letter from John to Mr and Mrs Yamakawa in printed form
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Lesson 52

The same letter in handwritten form
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There are a few important things to note about this letter and the envelope.
Although introductory formulae are commeon, one does not mention the
addressee by name at the beginning, as in English. All the important information
is listed at the end. The date comes first, near the top. Next comes your own
name at the bottom, to reflect your humble stance. Then comes the name(s) of the
addressee, at the top, with the polite £ (& ) added.

The envelope is written vertically, right to left. If at all possible, the whole
address is written in one line and the order is always from ‘large’ to ‘small”:
Tokyo-to, Minato-ku, Shirogane 8-3-5. The number at the top is the post code or
#{%%5. The name of the addressee should come as far as possible in the

- middle and should be written in larger kanji, as here. There will be a small space
on the back at the bottom left for your own return address. The visual balance
and calligraphy on an envelope is important.



A letter from John to Tadashi
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Comment

You have reached the last lesson of this course. Whether you have completed it
in one year or two, you should now be well equipped to handle most situations
and you will have a solid basis in grammar, vocabulary and kanji. There are, of
course, many more patterns and subtleties to be mastered and each style of
writing and speaking has its own peculiarities, but these will now be more a
matter of familiarity and practice.

We have decided to end with two letters from John, written when he is
back in England. Partly because the written language can differ so much from
the spoken, letter writing is an art that demands considerable practice and
almost every Japanese home has at least one reference book devoted to this
subject. One of the more troublesome aspects is that of tone. How formal should

you be? There are many gradations: from business letters and invitations, with



their rows of polite and somewhat empty formulae, to the odd postcard to a
friend. The two examples here, one written to the Yamakawas and the other to
Tadashi, are quite different in tone, and yet they both lie near the informal pole.
The first example does contain a few set phrases that you will find useful in any
letter, at the beginning and at the end for instance, which you should learn; but
most people have a whole stock of these phrases that refer to the particular
season and that are often used to give a letter formality and design. A few of
these are given at the end of this lesson for reference.

You will note that the handwritten example to Mr and Mrs Yamakawa is
written vertically. There are various conventions about how you should set out
your letters. Thank you letters of this type should be handwritten in this style;
business letters on the other hand are now usually word-processed and may well
be written horizontally. Be on the look-out for different formats.
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52.1

FToMDEL LWERIZR>TWnWAZ & ERnET,

Here is our first example of a phrase that will only really occur in a letter. ‘I
expect’ is expressed as = & & [ 9 rather than the & /5 that you might
normally expect.

522 2T

ARSI AT T

The phrase 7>5...1Z7>7 T has a different nuance from the simpler 7°5...
% T. It stresses the total aspect: ‘from...right through to’. Study the following:



52.3

= H BRI B AIZHT TRED L H D572,

Through early March right into April we had good weather.
AL T ITA e B H OFNI/T TRAEED TL X 9,

In the Tohoku region the wind will increase in strength from this evening

through to tomorrow morning.

JASREZ T TR AT A,
I have a pain from my shoulder all the way down to my waist.

Moreon D X 912

HD KD ITER IR IERE
EDOXIHTBILEHRHL EIF=6X0ongmn 5 A,

(a)

Take note of the following phrases that use ® X 5 1Z:

DL olT how, in what way
D& like this
DX like that
HD LI like that

ZOX D RREITT T2 TR HEAFH TR SN TV O TR
bV FEEAD

But surely questions like these are being discussed all over the world, not
only in Asia.

HOoORFFZ ED XL IITHM LD Ko inh $EATL,

I didn’t know how I should have explained my own feelings.

With regard to the second sentence in the box, note that, as we explained in 41.2,
reported questions tend to have a ® placed before the 7>, as here. This must be

present in a letter, but you will find it omitted occasionally in conversational

Japanese.



(b) & 21T can also be found coming immediately after the plain verb:

BIolXloitHTIT- 7=,
He went out, as if he were angry.

52.4 Two written expressions

a2z oIF T
ZEHDHT LI

Both of these will only be found in written Japanese:
faI2MZ-21F (T)  means’in all sorts of ways’, ‘no matter what’
ZLEHDHT LT means’'whenever the occasion allowed’

SRS AT DN DT CTBHERIC A 5 7,

Professor Hara was a help to me in all sorts of ways.

JREAIZITZ EH D T EITHRIZO > TV =72z,

Professor Hara gave me good advice whenever I needed it.

52.5 Causatives as independent verbs

BHSEWELET,

You were introduced to the verb %158 % “tell’, ‘inform’ in 27.4 and we dealt
with causatives in 37.2. Note the following list of verbs, the causative forms of

which have effectively become independent verbs.



5 oD inform
=9 Sy introduce
= (ER R fit together
% HE5 show

AR THFZEDETHRONEL X 9,
Let’s all sing together in tune.

HAROEEZREEL X 9,
I'll show you the pictures of our trip tomorrow.

526 oL L

FOLOBRKRNBLET, T2/ &

This phrase is used here to contradict something that has just been said. ‘It feels
just like a dream. But then...” Literally, of course, the structure is “when I think
“is that really the case”’. In the following sentence, however, the translation will
have to be slightly different:

ZORAMHITEIINER D LR L, DK MhER- S L&D,
This child cries when I think it's going to laugh, and laughs when I
think it's going to cry.

52.7 Theverb [E%

HANG DT T o 72ERIZR » TH & IX H AR~T - TV 5,

The verb BR% means ‘limit’. It is used in various ways. Study the following

examples to get some idea of how it operates:



ZOENY GIEFTARFRU EDONITR-> TRITF BN ET,

Only those who are over sixty can get this discount.
JEREDBIRIRONTWET DT, I ZRAICBVTFSVY,
The number of seats is limited so do please come early.

A E VTV DRHIZALR D 7T VTR LT L, AR
BT D LITRY ¥ A,

Everybody was nodding while they were listening to the talk, but that
does not necessarily mean they all agree.

52.8 Some useful phrases for letter writing

(a) Opening phrases, with some literal translations:

FRkOXLNED DRI A LRV E LT, BLTRATHH- Lo

ESJS VAR

Beautiful, fresh May with its new greenery has arrived. Are you well?
RO EHBEDIRZ L TLEVRILWZ LE Lz, BREED D 72<
BEILTWHS L LRWETD,

I'm sorry for not having written for so long. Is everyone as normal?
BFREDHVNE) TSVELE, ALSVOHANLDOBHEY HL <
MEETWEEE L,

Thank you for your letter. It is some time since I have received news from

Japan and I read it with great pleasure.

BIERTT D, ZOMW- L XIZITZ L ThrbH 5 —» AU RIS
20 F9 4,

How are you? It’s already over a month since we went on holiday
together.

(b) Closing remarks:

ST P b —TEOMBEE, BTV P L EFET,

Now that we face the cold, I pray you will look after yourself all the more.



Z2IORELWT, <N<NbBREFIC

It being extremely hot, take great care.

2D BICBEICDIND ZE 2R LA LTNET,
I look forward with great pleasure to meeting you again soon.
WHROBERIZH E S TLAHLIBEAT S,

Please give my best to everyone in your family as well.
EOXZBEREBRENC, SLo7kb,

Please take care of yourself. Goodbye.

Key to letters

Romanisation

Mina-sama sono go o-kawari arimasen ka. Toka mae ni Tokyo o tatte Amerika e watari, soko de
daigaku jidai no tomodachi ni attari, itoko o tazunetari shite isshiikan hodo sugoshimashita.
Igirisu e wa ototoi modotte kita bakari desu. Mae mae kara haha ni wa fsuta made ni wa kaeru to
itte atta no de, yakusokudori Tsuta no mae no hi ni kaette kita watakushi o mite ryoshin wa
oyorokobi deshita. Nihon wa mo sukkari harurashii yoki ni natte iru koto to omoimasu. Kochira
mo iro toridori no hana ga sakimidarete imasu. Shigatsu-matsu kara gogatsu ni kakete wa Igirisu
no ichiban utsukushii kisetsu ka mo shiremasen. Asa yit wa mada hiekomimasu ga, nitcha wa
koto nashi de aruku hito no sugata mo miraremasu.

Shuppatsu mae ni wa watakushi no tame ni ano yo ni seidai na sobetsukai o hiraite
itadaki arigato gozaimashita. Sore ni purezento made itadaite dono yo ni o-rei o moshiagetara
yoi no ka wakarimasen. Omoiokoshite mimasu to watakushi no Nihon tochaku no hi kara maru
sannen no aida nanika ni tsukete honto ni o-sewa ni narimashita. Geshuku ga mitsukaru made
wa ikkagetsu ijo mo tomete itadakimashita shi, sono go mo koto aru tabi ni o-taku ni
ukagawasete itadakimashita. Maru de kazoku no ichi’in no yo ni ukeirete itadaketa koto wa
kono ue mo naku shiawase na koto datta to omotte orimasu. Aratamete kokoro kara no o-rei o
moshiagemasu.

Atarashii shigoto ga hajimaru made ni wa mada gokagetsu ijo mo arimasu no de sukoshi
ochitsuite igaku zasshi nado o yonde kurashitai to omotte orimasu. Nihon ni ita aida wa
mainichi mainichi ga atarashii keiken no renzoku de mitari kiitari shita koto o yukkuri shoka

suru jikan mo arimasen deshita. Kore kara rytigaku-chti ni kyomi o mochihajimeta mondaiten



nado mo seiri shite mitai to kangaete imasu. Tadashi-kun ni wa gakkai sono ta de chikai uchi ni
au kikai ga kanarazu aru to omoimasu ga, mina-sama mo Igirisu e o-ide no setsu wa dozo o-
tachiyori kudasai. Ryoshin to tomo ni kangei itashimasu. Ima wa rydshin no ie ni orimasu ga,
atarashii jasho ga kimarimashitara o-shirase itashimasu. Minoru-kun ya Kuniko-san ni mo dozo
yoroshiku o-tsutae kudasai. Mina-sama no go-kenko o o-inori shite orimasu.

Jon
Yamakawa Hajime sama

Yamakawa Nobuko sama

Igirisu e modotte kite shimattara, sannen mo Nihon ni ita nado to iu koto ga yume no yo na ki ga
shimasu. So ka to omou to hajime ni kimi no uchi e itta toki ni, tashika are wa ichigatsu no sue
datta to omou kedo, hoshigaki o go-chiso ni natta koto nado ga kin6 no koto no yo ni hakkiri to
omoidasaremasu. Kimi ni wa zuibun sewa ni narimashita. Hontd ni domo arigato.

Kikoku no tochit Amerika de wa nannin ka no furui tomodachi ni aimashita ga, kimi mo
shitte iru Stizan ni wa zannen-nagara aemasen deshita. Kanojo wa kokuren de hataraite iru no de
Nyuyoku e ikeba aeru to omotte ita no desu ga, chodo shutcho de Chagoku Nihon e dekakete ite
rusu deshita. Boku ga waza waza Nihon kara dekakete itta toki ni kagitte kanojo wa Nihon e itte
iru to iu no dakara yohodo un ga waruin desu ne.

Dekiru dake hayaku apato ka chiisana ie o mitsukete ochitsuko to omotte imasu. Kimi
mo shigoto no ho ga isogashikute s6 kantan ni wa kytika mo torenai to wa omou keredo, zehi
chikai uchi ni asobi ni kite kudasai. MarT ni mo sono uchi tegami o kaku tsumori desu ga,
yoroshiku tsutaete kudasai. Atarashii jasho ga kimari shidai shirasemasu. Karada ni wa
kuregure mo ki o tsukete kudasai. Sore de wa mata sayonara.

Jon

Translation

I hope you are all well. Ten days ago I left Tokyo and went to America, where I spent about a
week seeing friends from my university days and visiting my cousin. I have just arrived back in
England the day before yesterday. I had promised my mother for some time that I would be back
before Easter, so my parents were very pleased to see me when I arrived back as promised the
day before Easter. I expect Japan is already having warm and springlike weather. Here too
everything is blossoming in profusion. From the end of April right through to May is probably

the most beautiful season in England. It is still fairly chilly in the evenings and early in the



mornings, but during the day you can see people walking about without coats.

Thank you so much for arranging such a marvellous farewell party for me before my
departure. You even gave me presents and I don’t know how to thank you for everything. When
I cast my mind back, you have been such a great help to me for all the three years I have been in
Japan. You put me up for over a month until I found lodgings, and invited me to your home on
every occasion. I cannot imagine a greater pleasure that being welcomed as one of the family.
Please accept my humblest thanks.

I still have about five months before my new job starts and so I intend to settle down a
little and spend the time reading medical journals. While I was in Japan I had no time to digest
everything I saw and heard at my leisure; a succession of new experiences every day. Now I
would like to put some order into all those questions that piqued my interest during my time
abroad. I am sure that I will have the chance to meet Tadashi quite soon at a conference or some
such, but if you happen to come to England yourselves, do please come and see me. My parents
and I would love to welcome you. I am now at my parents’ home, but I will send you my new
address once it’s fixed. Please give my best to Minoru and Kuniko. I hope you both remain in the
best of health.

John
Mr and Mrs H. Yamakawa

Now that I am back in England, the fact that I was in Japan for three years seems like a bit of a
dream. But then, I can remember clearly as though it were yesterday the first time I visited your
home. I think it must have been near the end of January, when you treated me to those dried
persimmon. You have been such a tremendous help to me. Thank you for all you have done.

On the way home I met a number of old friends in America, but didn’t manage to see
Susan, whom you also know. She is working for the United Nations and so I thought I would be
able to see her if I went to New York, but she had just gone to China and Japan on business and
was not there. What rotten luck that she goes to Japan on the one occasion that I had left Japan to
see her.

I would like to find a flat or a small house and settle down here as soon as possible. I
know that you will also be very busy and will not be able to take leave that easily, but do please
come for a holiday soon. I'm going to write to Marie soon, but in the meantime please give her
my best. I'll send my new address as soon as it’s fixed. Look after yourself. See you soon.

John



